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รายละเอียดของรายวิชา 
 

ชื่อสถาบันอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยสวนดุสิต 
คณะ/โรงเรียน   คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์
หลักสูตร/สาขาวิชา ภาษาและการสื่อสาร 

หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 

1. รหัสและชื่อรายวิชา 

1534203 : การลา่ม 

2. จ านวนหน่วยกิต 

3 (2-2-5) หน่วยกิต 

3. หมวดวิชา 

บังคับ 

4. อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน 

ชื่อ-สกุล :  ผศ.ดร.ธีรเดช ชื่นประภานุสรณ์ 
เบอร์โทร :  0816598392 
E-mail :  teera_det@hotmail.co.th 

5. ภาคการศึกษา/ชั้นปีที่เรียน 

ภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2567 / ชั้นปีที่ 3  

6. รายวชิาที่ต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite) (ถ้ามี) 

ไม่มี  
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7. รายวชิาที่ต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี) 

ไม่มี  

8. สถานที่เรียน 

มหาวิทยาลัยสวนดุสิต  

9. วันที่จัดท าหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวชิาครั้งล่าสุด 

 3 กรกฎคม 2567  

หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ 

1. จุดมุ่งหมายของรายวิชา 

  1.เพื่อส่งเสริมให้นักศึกษามีทัศนคติที่ดีต่อการท างานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ ตรงต่อเวลา 
มีระเบียบวินัย เคารพและปฏิบัติตามกฎข้อบังคับของมหาวิทยาลัยและสังคม 2.เพื่อให้นักศึกษามีความรอบรู้
ในการใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตลอดจนมีความเข้าใจในทฤษฎีและเทคนิคการล่ามประเภทต่าง ๆ ได้แก่ 
การแปลปากเปล่าจากต้นฉบับ การแปลปากเปล่า แบบเว้นช่วงและการแปลปากเปล่าแบบฉับพลันเพื่อการ
แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  3. เพื ่อให้นักศึกษาสามารถ
ประยุกต์ใช้ความรู้ในการท างานล่ามและสามารถแก้ปัญหาที่เกิดจากการท างานล่ามและการท างานร่วมกับ

ผู้อื่นได้อย่างเป็นระบบ 4. เพื่อส่งเสริมให้นักศึกษามีมนุษยสัมพันธ์ที่ดี สามารถท างานร่วมกันผู้อื่นและปรับตัว

ในการท างานร่วมกันได้เป็นอย่างดี ตลอดจนสามารท าหน้าที่ผู้น าและผู้ตามได้ดี 5. เพื่อให้นักศึกษาสามารถใช้
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการสื่อสารและการสรุปประเด็นได้อย่างมีประสิทธิภาพและสามารถสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมได้อย่างเหมาะสมตามผ่านการฝึกปฏิบัติจรงิ      

2. วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 

ยังไม่มีการปรับปรุงเนื่องจากรายวิชานี้พ่ึงจัดการเรียนการสอนเป็นภาคเรียนแรก 
 

3.  ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา  

เมื่อสิ้นสุดการเรียนการสอนแล้วนักศึกษาที่ส าเร็จการศึกษาในรายวิชาจะได้ผลลัพธ์การเรียนรู้ 
ระดับรายวิชา (CLOs)   
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1. CLO1:  มีทัศนคติที่ดีต่อการท างานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ ตรงต่อเวลา มีระเบียบวินัย 
เคารพและปฏิบัติตามกฎข้อบังคับของสังคม     

2. CLO2:   นักศึกษามีความรอบรู้ในการใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เข้าใจในทฤษฎีและเทคนิค
การล่ามประเภทต่าง ๆ ได้แก่ การแปลปากเปล่าจากต้นฉบับ การแปลปากเปล่า  แบบเว้นช่วงและการแปล
ปากเปล่าแบบฉับพลันเพื่อการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ   

3. CLO3: สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ในการท างานล่าม และสามารถแก้ปัญหาที่เกิด จากการ

ท างานล่าม และการท างานร่วมกับผู้อื่นได้อย่างเป็นระบบ  

หมวดที่ 3 ลักษณะและการด าเนินการ 

1. ค าอธิบายรายวิชา 

ทฤษฎีและปฏิบัติในการแปลแบบล่าม ประเภทของการแปลแบบล่าม การแปลปากเปล่าจาก  
ต้นฉบับ การแปลปากเปล่าแบบเว้นช่วง และการแปลปากเปล่าแบบฉับพลัน การแปลแบบล่ามจาก  
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในหัวข้อทั่วไป 

Theory and practice in interpretation; modes of interpretation: sight translation, 
consecutive interpretation, simultaneous interpretation; interpretation from English to Thai 
and vice versa in general topics.  

 

2. จ านวนชัว่โมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา 

บรรยาย  การปฏิบัต ิ การศึกษาด้วยตนเอง สอนเสริม 
30 30  90 0 

3. แนวคิดกระบวนการจัดการเรียนรู้   

 การใช้การจัดการเรียนรู้แบบบรรยาย การสาธิต การวพิากษ์ทีผ่สมผสานไปกบัการจดัการเรยีนรู้
แบบ Cooperative Learning, Activities Based Learning and Project Based Learning ที่เชื่อมโยงกับ
การแปลแบบล่าม ด้วยการใช้กิจกรรมที่หลากหลายที่ผสมผสานไปกับการจัดท าผลงานเพื่อการน าเสนอทั้งใน
รูปแบบงานเด่ียวและกลุ่ม   
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4. จ านวนชัว่โมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้ค าปรึกษาและแนะน าทางวิชาการแก่นักศึกษาเป็น
รายบุคคล 

6 ชั่วโมง (ทกุวนัศกุร ์เวลา 9.00 -16.00 น.) ในรูปแบบการสื่อสารผ่านสื่อสังคมออนไลน์ เช่น ไลน์

กลุ่ม ไลน์เดี่ยวหรอื หอ้งพกัอาจารย ์
 

หมวดที่ 4 การพัฒนาการเรียนรู้ของนักศึกษา 

4.1 ความสัมพันธ์ระหว่างผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวชิา (CLOs) กับระดับการเรียนรู้ (LL)  

ลำดับ 
(CLO) 

คำอธบิายผลลัพธ์การเรียนรู้ 
CLO Statement 

ระดับการเรียนรู ้
Level of Learning 

1   มีทัศนคติที่ดตี่อการท างานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ 
ตรงต่อเวลา มีระเบียบวินัย เคารพและปฏิบัติตามกฎข้อบังคับ
ของสังคม     

ระดับปานกลาง 

2   รอบรู้ในการใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เข้าใจในทฤษฎี
และเทคนิคการล่ามประเภทต่าง ๆ ได้แก่ การแปลปากเปล่า
จากต้นฉบับ การแปลปากเปล่า แบบเว้นช่วงและการแปลปาก
เปล่าแบบฉับพลันเพื่อการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
และจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ   

ระดับปานกลาง 

3  ประยุกต์ใช้ความรู้ในการท างานล่ามและสามารถแก้ปัญหาที่

เกิด จากการท างานล่าม และการท างานร่วมกับผู้อื่นได้อย่าง
เป็นระบบ  

ดี 

4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวชิา (CLOs) กับผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับ
หลักสูตร (PLOs) 

ระดับผลลัพธ์การเรียนรู้ใน
รายวิชา 

Course-Level Learning 
Outcomes 

ระดับผลลัพธ์การเรียนรู้ในหลักสูตร 
Program-Level Learning Outcomes 

PLO1 PLO2 PLO3 PLO4 PLO5 PLO6 

CLO1: ปานกลาง       
CLO2: ปานกลาง       
CLO3: ดี       
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หมายเหต ุผลลพัธก์ารเรยีนรูท้ีค่าดหวงัระดบัหลกัสตูร (Program-Level Learning Outcomes : PLOs) 
PLO1:  อธิบายความรู้ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และนิเทศศาสตร์พื้นฐานได้อย่างถูกต้อง     
PLO2:  สื่อสารภาษาไทย และภาษาอังกฤษได้ อย่างคล่องแคล่ว ถูกต้องทั้งด้านไวยากรณ์ ด้านความหมาย 
และเหมาะสมกับบริบททางสังคม  
PLO5:   ปฏิบัติงานด้านภาษาและการสื่อสาร โดยมุ่งเน้นความถูกต้องตามหลักวิชาการ หลักจรรยาบรรณ 
และหลักกฎหมาย แสดงออกถึงความมีคุณธรรมและจริยธรรมร่วมมือ    
(สามารถเพิ่มเติมจำนวนข้อได้ตามที่กำหนดไว้ในรายวิชาและหลักสูตร) 

4.3 ผลลัพธ์การเรียนรู้ระดับรายวิชา (CLO)  กลยุทธ์การสอน และกลยุทธ์การประเมิน 

CLO กลยุทธ์การสอน กลยุทธ์การประเมิน 
CLO 1 การบรรยายร่วมกับการใช้กระบวนการของ 

Cooperative Learning, Activities Based 
Learning    

ประเมินจากการฝึกปฏิบัติการ
ทางภาษาด้านการอ่าน การฟงั
และการแปล ด้วยการกำหนดค่า
ระดับคะแนน 10 คะแนน ใน
ทุกๆ กิจกรรม รวมทั้งสิ้น 5 
กิจกรรม (50 คะแนน) 

CLO 2  การบรรยายร่วมกับการใช้กระบวนการของ 
Cooperative Learning, Activities Based 
Learning, การสาธิต การใช้บทบาทสมมติ การ
วิพากษ์ร่วมกันระหว่างนักศึกษาและผู้สอน   

ประเมินจากความร่วมมือในการ
ทำงานร่วมกันค้นคว้าหาข้อมูล 
การแสดงความคิดเห็นและทัศนะ
ต่อการแปลที่คัดสรรมา ใน
รูปแบบการนำเสนอผ่านทักษะ
การพูด ด้วยการกำหนดค่าระดับ
คะแนน 10 คะแนนในทุก
กิจกรรม รวมทั้งสิ้น 2 กิจกรรม 
(20 คะแนน) 

CLO 3  การใช้การจัดการเรียนรู้แบบ Project Based 
Learning เพื่อพัฒนางานแปลล่าม เพื่อการ
นำเสนอต่อสาธารณะ ทั้งหน้าช้ันเรียนและสื่อ
ออนไลน์  

ประเมินจากชิ้นงาน ประกอบไป
ด้วยความถูกต้องของเนื้อหา 
ภาษา ไวยากรณ์ ด้วยการ
กำหนดค่าระดับคะแนน 20 
คะแนนและการประเมินจาก
ความร่วมมือในการทำงานและ
การนำเสนองาน กำหนดค่าระดับ
คะแนน 10 คะแนน 
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หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล 

1. แผนการสอน 

สัปดาห์ที ่
 

หัวข้อ/รายละเอียด จำนวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อทีใ่ช้ (ถ้าม)ี 

ผู้สอน 

1  - แนะนำรายวิชา   3 บรรยาย ร่วมแสดงความ
คิดเห็น การซกัถาม  

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

2   Introduction to 
Translation and 
Interpretation    

3 บรรยาย ร่วมแสดงความ
คิดเห็น การซกัถาม 

  ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์  

3 History of Translation 
and Interpretation   

3 บรรยาย ร่วมแสดงความ
คิดเห็นแบบกลุ่มเพ่ือการ
นำเสนอ 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

4  Concepts and 
Theories of 
Interpretation    

3 บรรยาย แนะนำ ฝึก
ปฏิบัติการทางการล่าม 

 ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์  

5  Procession of 
Interpretation    

3 บรรยายแนะนำ ฝึก
ปฏิบัติการทางการแปลแบบ
ล่าม 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

6 Types of Interpretation  3 บรรยาย แนะนำ ฝึกฝน การ
คัดสรรค์ประเภทของงาน
แปลแบบล่าม 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

7  Note-Taking for 
Interpreters    

3 บรรยาย สาธิต ฝึก
ปฏิบัติการจดบันทึกแบบย่อ
เพื่อการแปล 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

8  Note Taking for 
Interpreters   

3  บรรยาย สาธติ ฝึก
ปฏิบัติการจดบันทึกแบบย่อ
เพื่อการแปล 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

9 Consecutive 
Interpreting 

3 ฝึกฝนทักษะการตีความจาก
สำนวนภาษาต้นฉบับ 1 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

10  Consecutive 
Interpreting     

3 ฝึกฝนทักษะการตีความจาก
สำนวนภาษาต้นฉบับ 2  

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

11  Consecutive 
Interpreting 

3  ฝึกฝนทักษะการตีความจาก
สำนวนภาษาต้นฉบับ 3  

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

12  Simultaneous 
Interpreting    

3 ฝึกฝนการแปลต่อหน้า
สาธารณะ 1 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 
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สัปดาห์ที ่
 

หัวข้อ/รายละเอียด จำนวน 
ชั่วโมง 

กิจกรรมการเรียน      
การสอนสื่อทีใ่ช้ (ถ้าม)ี 

ผู้สอน 

13  Simultaneous 
Interpreting 

3   ฝึกฝนการแปลต่อหน้า
สาธารณะ 2   

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

14 Simultaneous 
Interpreting 

3   ฝึกฝนการแปลต่อหน้า
สาธารณะ 3   

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

15 Conclusion  3 นักศึกษาแต่ละกลุ่มนำร่าง
บทที่เขียนไว้มาปรึกษาผู้สอน
เพื่อขอคำเสนอแนะ 

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

16 Final Presentation 3 นักศึกษาแต่ละกลุ่มทำการ
เสนอกลุ่มละ15 -20 นาท ี

ธีรเดช ชื่น
ประภานุสรณ์ 

2. การประเมินผลการเรียนรู้  

ผลลัพธ ์
การเรียนรู้ฯ 

วิธีการวัดผล 
น้ำหนักการประเมินผล 

(ร้อยละ) 
CLO1:  มีทัศนคติที่ดีต่อการ
ท างานและมีความรับผิดชอบต่อ
หน้าที่ ตรงต่อเวลา มีระเบียบวินัย 
เคารพและปฏิบัติตามกฎข้อบังคับ
ของสังคม     

การสอบฟัง พูด ด้วยการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 

50 
50 

 
 

CLO2:  รอบรูใ้นการใช้ภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ เข้าใจในทฤษฎี
และเทคนิคการล่ามประเภทต่าง ๆ 
ได้แก่ การแปลปากเปล่าจาก
ต้นฉบับ การแปลปากเปล่า แบบ
เว้นช่วงและการแปลปากเปล่า
แบบฉับพลันเพื่อการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและ
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ      

การนำเสนองานในรูปแบบเด่ียวและกลุ่ม 
ควบคู่ไปกับการสอบแบบปากเปล่าเพื่อ
แสดงความถูกต้องของบทแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษและจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย (หลัก
ภาษาไทย คำ วลี สำนวน ความถูกต้อง
เหมาะสม ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ คำ วล ี
สำนวน ความถูกต้องเหมาะสมกับบริบท
ของเนื้อหาที่แปล  

20 

20 

  
CLO3:  สามารถประยุกต์ใช้
ความรู้ในการท างานล่าม และ
สามารถแก้ปญัหาที่เกิด จากการ
ท างานล่าม และการท างาน
ร่วมกับผู้อื่นได้อย่างเป็นระบบ   

นำเสนอผลงานการแปลที่ถูกต้องตามหลัก
ภาษาและความเหมาะสมในระดับสากล 
ผ่านสื่อสังคมออนไลน์ในรูปแบบ VDO 
Clip Presentation (Project) จากสื่อที่
ค้นหาเช่น เพลง ภาพยนตร์ ซีรี่ ต่างๆ  

30 

30 

Click or tap here to enter text.  
รวม  100 100 
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รูปแบบการบนัทึกผลการเรียน   A-F  S/U   P 

หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

1. ต าราและเอกสารหลัก 

1.1 Gillies, A. (2017). Note-taking for consecutive interpreting: A short course. 
Taylor & Francis.   

2. เอกสารและข้อมูลเสนอแนะ 

2.1  Rozan, J. F., & Hrehorowicz, U. (2004). Note-taking in consecutive interpreting. 
Cracow Tertium Society for the Promotion of Language Studies.  

2.2  Baigorri-Jalon, J. (2010, December). Wars, languages and the role (s) of 
interpreters. 

3. ทรัพยากรอื่น ๆ 

3.1  สมโภชน์ พนาวาส. (2561). หนังสือวิชาการแปลแบบล่าม. กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัย
สวนดุสิต.   
 

4. การปรบัปรุง / การพฒันาทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน (เพิ่มเติม) 

ปรับปรุง/พัฒนาเอกสารประกอบการเรียน  

หมวดที่ 7 การประเมินและปรับปรุงการด าเนินการของรายวิชา 

1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 

 การจดัท าแบบส ารวจเพือ่การประเมินประสทิธิผลของรายวิชาเพือ่รบัขอ้มูลจากนกัศึกษาและ
น าไปปรบัปรุงแกไ้ขในครัง้ตอ่ไป    
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2. กลยุทธ์การประเมินการสอน 

การท าแบบส ารวจความพงึพอใจของวธีิสอน เนือ้หา รูปแบบการสอน ผูส้อน เป็นตน้ 

3. การปรบัปรุงการสอน 

ยังไม่มีเนื่องจากสอนเป็นครั้งแรก  

4. การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาในรายวิชา 

  ยังไม่มีเนื่องจากสอนเป็นครั้งแรก    

5. การด าเนนิการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวชิา 

  ยังไม่มีเนื่องจากสอนเป็นครั้งแรก  


